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Die hervorragende Stellung Kants beruht darauf, daß er die verschiedenen Denkmotive der

Aufklärungsliteratur allseitig in sich aufgenommen und durch ihre gegenseitige Ergänzung zu einer

völig neuen Auffassung von der Aufgabe und dem Verfahren der Philosophie ausgereift hat. Er ist durch

die Schule der Wolffschen Metaphysik und durch die Bekanntschaft mit den deutschen

Popularphilosophen ebenso hindurchgegangen, wie durch die Versenkung in die tiefgreifenden

Problemstellungen Humes und durch die Begeisterung für Rousseaus Naturpredigt: die mathematische

Strenge Newtonscher Naturphilosophie, die Feinheit der psychologischen Analyse vom Ursprung

menschlicher Vorstellungen und Willensrichtungen in der englischen Literatur, der Deismus in seiner

Ausdehnung von Toland und Shaftesbury bis Voltaire, der ehrliche Freiheitssinn, mit dem die

französische Aufklärung auf die Besserung der politischen und sozialen Zustände drang ― all dies

hatte in dem jungen Kant einen treuen, überzeugungsvollen Mitarbeiter gefunden, der mit reicher

Weltkenntnis und liebenswürdiger Klugheit, wo es am Ort war auch mit Geschmack und Witz, dabei

fern von aller Selbstgefälligkeit und Überhebung die besten Züge des Aufklärertums typisch in sich

vereinigte. [Windelband, Wilhelm: Lehrbuch der Geschichte der Philosophie. (1892)]

カントの卓越した地位は、彼が啓蒙文学の種々の思考動機をあらゆる方面にわたって摂取しこれを

相補ってついに哲学の課題および方法に関する斬新なる見解へと成熟させたという点にある。彼はヴ

ォルフの形而上学を学び、ドイツの通俗哲学者を識ると同時に、またヒュームの深遠なる問題提起に沈

潜してルソーの自然礼賛に感激した。ニュートンの自然哲学の数学的厳密性、英文学における人間の

表象および志向の起源に関する心理分析の繊細性、ひろくトーランド、シャフツベリよりヴォルテールに

及ぶ理神論、政治的・社会的状態の改善を迫ったフランス啓蒙主義の率直なる自由精神、これらすべ

ては若きカントにおいて忠実にして信念強固なる協力者を見出したのであって、彼は広く世事に通じ、

好もしく怜悧であり、機に臨んで円転滑脱、さればとて傲慢不遜な所は微塵だにないといったように啓

蒙主義者気質の粋を典型的に一身に集めていた。　〔ヴィンデルバント、ヴィルヘルム「哲学史教本」〕


